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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 41 
 

  MILI@D-Z@  CNIE  LKIDD-L@  IP@IAIE Eze41:1 

:LD@D  AGX  ETN  AGX-ZEN@-YYE  ETN-AGX  ZEN@-YY 

�‹¹�‹·‚́†-œ¶‚ …́÷́Iµ‡ �́�‹·†µ†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†¾‚́† ƒµ‰¾š ŸP¹÷ ƒµ‰¾š-œŸLµ‚-�·�̧‡ ŸP¹÷-ƒµ‰¾š œŸLµ‚-�·� 
1. way’bi’eni ‘el-haheykal wayamad ‘eth-ha’eylim shesh-‘amoth rochab-mipo  
w’shesh-‘amoth-rochab mipo rochab ha’ohel. 
 

Eze41:1 Then he brought me to the temple and measured the pillars;  

six cubits wide from here, and six cubits wide from there - the width of the tent. 
 

‹41:1› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸν ναόν, ᾧ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ  
πηχῶν ἓξ τὸ πλάτος ἔνθεν καὶ πηχῶν ἓξ τὸ εὖρος τοῦ αιλαµ ἔνθεν,  
1 kai eis�gagen me eis ton naon, hŸ diemetr�sen to ailam 

And he brought me into the house, and he measured the columned porch – 

p�ch�n hex to platos enthen  
cubits six the breadth of the columned porch on this side,  

kai p�ch�n hex to euros tou ailam enthen, 

and cubits six the breadth of the porch on that side. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETN  ZEN@  YNG  GZTD  ZETZKE  ZEN@  XYR  GZTD  AGXE 2 

:DN@  MIXYR  AGXE  DN@  MIRAX@  EKX@  CNIE  ETN  ZEN@  YNGE 

 ŸP¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰ ‰µœ¶Pµ† œŸ–̧œ¹�̧‡ œŸLµ‚ š¶ā¶” ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ 

:†́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚ �‹¹”´A̧šµ‚ ŸJ̧š´‚ …́÷´Iµ‡ ŸP¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰̧‡ 
2. w’rochab hapethach `eser ‘amoth w’kith’photh hapethach chamesh ‘amoth mipo  
w’chamesh ‘amoth mipo wayamad ‘ar’ko ‘ar’ba`im ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah. 
 

Eze41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance  

were five cubits from here, and five cubits from there.   

And he measured its length, forty cubits, and the width, twenty cubits. 
 

‹2› καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα,  
καὶ ἐπωµίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν πέντε ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν·   
καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος αὐτοῦ πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ τὸ εὖρος πηχῶν εἴκοσι.   
2 kai to euros tou pyl�nos p�ch�n deka,  

And the breadth of the gatehouse – cubits ten; 

kai ep�mides tou pyl�nos p�ch�n pente enthen kai p�ch�n  
and the side-pieces of the gatehouse – cubits five on this side and cubits 

pente enthen;  kai diemetr�sen to m�kos autou p�ch�n tessarakonta  

five on that side; and he measured its length – cubits forty, 

kai to euros p�ch�n eikosi.  

and the breadth – cubits twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  MIZY  GZTD-LI@  CNIE  DNIPTL  @AE 3 

:ZEN@  RAY  GZTD  AGXE  ZEN@  YY  GZTDE 
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œŸLµ‚ �¹‹µU¸� ‰µœ¶Pµ†-�‹·‚ …́÷´Iµ‡ †́÷‹¹’̧–¹� ‚́ƒE „ 

:œŸLµ‚ ”µƒ¶� ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ �·� ‰µœ¶Pµ†¸‡ 
3. uba’ liph’nimah wayamad ‘eyl-hapethach sh’tayim ‘amoth  
w’hapethach shesh ‘amoth w’rochab hapethach sheba` ‘amoth. 
 

Eze41:3 Then he went  inside and measured each pillar of the doorway, two cubits,  

and the doorway, six cubits; and the width of the doorway, seven cubits. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν  
καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ θυρώµατος πηχῶν δύο καὶ τὸ θύρωµα πηχῶν ἓξ  
καὶ τὰς ἐπωµίδας τοῦ θυρώµατος πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν.   
3 kai eis�lthen eis t�n aul�n t�n es�teran  

And he entered into the courtyard inner, 

kai diemetr�sen to ail tou thyr�matos p�ch�n duo  

and he measured the portal of the doorway – cubits two;  

kai to thyr�ma p�ch�n hex kai tas ep�midas tou thyr�matos  

and the doorway – cubits six; and the side-pieces of the doorway – 

p�ch�n hepta enthen kai p�ch�n hepta enthen.  

cubits seven on this side and cubits seven on other side.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@  MIXYR  AGXE  DN@  MIXYR  EKX@-Z@  CNIE 4 

:MIYCWD  YCW  DF  IL@  XN@IE  LKIDD  IPT-L@ 

†́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” ƒµ‰¾š¸‡ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” ŸJ̧š´‚-œ¶‚ …́÷´Iµ‡ … 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́�‹·†µ† ‹·’̧P-�¶‚ 
4. wayamad ‘eth-‘ar’ko `es’rim ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah ‘el-p’ney haheykal  
wayo’mer ‘elay zeh qodesh haqadashim. 
 

Eze41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits,  

to the face of the temple; and he said to me, This is the holy of holies. 
 

‹4› καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ εὖρος πηχῶν  
εἴκοσι κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ.  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai diemetr�sen to m�kos t�n thyr�n p�ch�n tessarakonta  

And he measured the length of the gates – cubits forty,  

kai euros p�ch�n eikosi kata pros�pon tou naou.   

and the breadth – cubits twenty in front of the temple.   

kai eipen Touto to hagion t�n hagi�n.  

           

And he said, This is the holy of the holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  YY  ZIAD-XIW  CNIE 5 

:AIAQ  ZIAL  AIAQ  AIAQ  ZEN@  RAX@  RLVD  AGXE 

œŸLµ‚ �·� œ¹‹µAµ†-š‹¹™ …́÷́Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ ”´�·Qµ† ƒµ‰¾ş̌‡ 
5. wayamad qir-habayith shesh ‘amoth  
w’rochab hatsela` ‘ar’ba` ‘amoth sabib sabib labayith sabib. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

Eze41:5 Then he measured the wall of the house, six cubits;  

and the width of the side chambers, four cubits, all around about the house round. 
 

‹5› καὶ διεµέτρησεν τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἓξ  
καὶ τὸ εὖρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων κυκλόθεν.   
5 kai diemetr�sen ton toichon tou oikou p�ch�n hex  

And he measured the wall of the house – cubits six; 

kai to euros t�s pleuras p�ch�n tessar�n kyklothen.  

and the breadth of the side – cubits four round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIWA  ZE@AE  MINRT  MIYLYE  YELY  RLV-L@  RLV  ZERLVDE 6 

  MIFEG@  ZEIDL  AIAQ  AIAQ  ZERLVL  ZIAL-XY@   
:ZIAD  XIWA  MIFEG@  EIDI-@LE 

š‹¹RµA œŸ‚́ƒE �‹¹÷´”̧P �‹¹�¾�¸�E �Ÿ�́� ”´�·˜-�¶‚ ”´�·˜ œŸ”´�̧Qµ†̧‡ ‡ 

 �‹¹ˆE‰¼‚ œŸ‹¸†¹� ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸ”́�̧Qµ� œ¹‹µAµ�-š¶�¼‚  
:œ¹‹´Aµ† š‹¹™¸A �‹¹ˆE‰¼‚ E‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

6. w’hats’la`oth tsela` ‘el-tsela` shalosh ush’loshim p’`amim uba’oth baqir  
‘asher-labayith lats’la`oth sabib sabib lih’yoth ‘achuzim  
w’lo’-yih’yu ‘achuzim b’qir habayith. 
 

Eze41:6 The side chambers were a side chamber over a side chamber, thirty stores,  

and thirty times.  And they came in the wall which was of the house  

for the side chambers all round, that they may be fastened;  

but they were not fastened into the wall of the house. 
 

‹6› καὶ τὰ πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν τριάκοντα καὶ τρεῖς δίς,  
καὶ διάστηµα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευροῖς κύκλῳ τοῦ εἶναι  
τοῖς ἐπιλαµβανοµένοις ὁρᾶν, ὅπως τὸ παράπαν µὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 kai ta pleura pleuron epi pleuron triakonta kai treis dis,  

And the sides, side by side – thirty and of threes;  

kai diast�ma en tŸ toichŸ tou oikou en tois pleurois kyklŸ  

and a space in the wall of the house at the sides round about, 

tou einai tois epilambanomenois horan,  

to be for the ones taking hold to see,  

hop�s to parapan m� hapt�ntai t�n toich�n tou oikou.  

so as to thoroughly not touch the walls of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIAD-AQEN  IK  ZERLVL  DLRNL  DLRNL  DAQPE  DAGXE 7 

  ZIAL-AGX  OK-LR  ZIAL  AIAQ  AIAQ  DLRNL  DLRNL 
:DPEKIZL  DPEILRD-LR  DLRI  DPEZGZD  OKE  DLRNL 

œ¹‹µAµ†-ƒµ“E÷ ‹¹J œŸ”́�¸Qµ� †́�¸”µ÷̧� †́�¸”µ÷̧� †́ƒ¸“́’̧‡ †́ƒ¼‰́š¸‡ ˆ 

 œ¹‹µAµ�-ƒµ‰¾š ‘·J-�µ” œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ †́�¸”µ÷¸� †́�¸”µ÷̧� 
:†́’Ÿ�‹¹Uµ� †́’Ÿ‹¸�¶”´†-�µ” †¶�¼”µ‹ †́’ŸU¸‰µUµ† ‘·�¸‡ †́�̧”´÷̧� 

7. w’rachabah w’nas’bah l’ma`’lah l’ma`’lah lats’la`oth ki musab-habayith  
l’ma`’lah l’ma`’lah sabib sabib labayith `al-ken rochab-labayith l’ma`’lah  
w’ken hatach’tonah ya`aleh `al-ha`el’yonah latikonah. 
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Eze41:7 And a widening and a winding upwards and upwards for the side chambers-- 

for the winding around of the house went upward and upward and all round the house. 

Therefore the width of the house went up,  

and so from the lowest it went up to the highest, by joining.  
 

‹7› καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεµα  
ἐκ τοῦ τοίχου πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου, ὅπως διαπλατύνηται ἄνωθεν  
καὶ ἐκ τῶν κάτωθεν ἀναβαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐκ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ τριώροφα.   
7 kai to euros t�s an�teras t�n pleur�n  

And the breadth of the higher of the sides was 

kata to prosthema ek tou toichou  

according to the appendage protruding out of the wall,  

pros t�n an�teran kyklŸ tou oikou, hop�s diaplatyn�tai an�then  

to the higher one round about the house, so as to flatten out wider above;  

kai ek t�n kat�then anabain�sin epi ta hyperŸa  

so that from out of the parts below they should ascend unto the upper rooms, 

kai ek t�n mes�n epi ta tri�ropha.  

and from out of the middles unto the third stories.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  AIAQ  DAB  ZIAL  IZI@XE 8 

:DLIV@  ZEN@  YY  DPWD  ELN  ZERLVD  ZECQIN 

ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ Dµƒ¾B œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹‚́š¸‡ ‰ 

:†́�‹¹Qµ‚ œŸLµ‚ �·� †¶’́Rµ† Ÿ�̧÷ œŸ”´�̧Qµ† œŸ…́“‹¹÷ 
8. w’ra’ithi labayith gobah sabib sabib  
misadoth hats’la`oth m’lo haqaneh shesh ‘amoth ‘atsilah. 
 

Eze41:8 I saw the height of the house all around;  

the foundations of the side chambers were a full rod of six cubits in height. 
 

‹8› καὶ τὸ θραελ τοῦ οἴκου ὕψος κύκλῳ διάστηµα τῶν πλευρῶν ἴσον τῷ καλάµῳ,  
πήχεων ἓξ διάστηµα.   
8 kai to thrael tou oikou huuos kyklŸ diast�ma t�n pleur�n  

And the thraels of the house height round about was a space of the sides 

ison tŸ kalamŸ, p�che�n hex diast�ma.  

equal to the reed cubits of six intervals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  YNG  UEGD-L@  RLVL-XY@  XIWD  AGX 9 

:ZIAL  XY@  ZERLV  ZIA  GPN  XY@E 

œŸLµ‚ �·÷´‰ —E‰µ†-�¶‚ ”´�·Qµ�-š¶�¼‚ š‹¹Rµ† ƒµ‰¾š Š 

:œ¹‹´Aµ� š¶�¼‚ œŸ”´�̧˜ œ‹·A ‰́Mº÷ š¶�¼‚µ‡ 
9. rochab haqir ‘asher-latsela` ‘el-hachuts chamesh ‘amoth  
wa’asher munach beyth ts’la`oth ‘asher labayith. 
 

Eze41:9 The width of the wall which was for the side chambers to the outside was  

five cubits, but that which was left between the side chambers that were of the house 
 

‹9› καὶ εὖρος τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν πέντε·   
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καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἀνὰ µέσον τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου  
9 kai euros tou toichou t�s pleuras ex�then p�ch�n pente;   

And the breadth of the wall of the side from outside – cubits five;  

kai ta apoloipa ana meson t�n pleur�n tou oikou 

and the spaces  left over between the sides of the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  AIAQ  ZIAL  AIAQ  DN@  MIXYR  AGX  ZEKYLD  OIAE 10 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ´“ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” ƒµ‰¾š œŸ�́�̧Kµ† ‘‹·ƒE ‹ 

10. ubeyn hal’shakoth rochab `es’rim ‘amah sabib labayith sabib sabib. 
 

Eze41:10 and between the chambers was the width of twenty cubits  

circling the house all around. 
 

‹10› καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴκοσι, τὸ περιφερὲς τῷ οἴκῳ κύκλῳ.   
10 kai ana meson t�n exedr�n euros p�ch�n eikosi,  

And between the inner chambers a breadth cubits of twenty, 

to peripheres tŸ oikŸ kyklŸ.  

the circumference of the house round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  GZTE  OETVD  JXC  CG@  GZT  GPNL  RLVD  GZTE 11 

:AIAQ  AIAQ  ZEN@  YNG  GPND  MEWN  AGXE  MEXCL 

…́‰¶‚ ‰µœ¶–E ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C …́‰¶‚ ‰µœ¶P ‰́MºLµ� ”́�·Qµ† ‰µœ¶–E ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸLµ‚ �·÷́‰ ‰́MºLµ† �Ÿ™¸÷ ƒµ‰¾ş̌‡ �Ÿš́Cµ� 
11. uphethach hatsela` lamunach pethach ‘echad derek hatsaphon  
uphethach ‘echad ladarom w’rochab m’qom hamunach chamesh ‘amoth sabib sabib. 
 

Eze41:11 The door of the side chambers toward the open space, one door  

toward the north and one door southward;  

and the width of the place of the open space was five cubits all around. 
 

‹11› καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς θύρας τῆς µιᾶς τῆς πρὸς βορρᾶν·   
καὶ ἡ θύρα ἡ µία πρὸς νότον, καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοίπου  
πηχῶν πέντε πλάτος κυκλόθεν.   
11 kai hai thyrai t�n exedr�n  

And the doors of the inner chambers were 

epi to apoloipon t�s thyras t�s mias t�s pros borran;   
unto the space left over of the door one of the one towards the north,  

kai h� thyra h� mia pros noton,  

and the door one towards the south; 

kai to euros tou ph�tos tou apoloipou p�ch�n pente platos kyklothen.  

and the breadth of the place left over – cubits five width round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AGX  MID-JXC  Z@T  DXFBD  IPT-L@  XY@  OIPADE 12 

  AIAQ  AIAQ  AGX  ZEN@-YNG  OIPAD  XIWE  DN@  MIRAY 
:DN@  MIRYZ  EKX@E 

ƒµ‰¾š �́Iµ†-¢¶š¶C œµ‚̧P †́š¸ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ š¶�¼‚ ‘´‹¸’¹Aµ†̧‡ ƒ‹ 

ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ ƒµ‰¾š œŸLµ‚-�·÷́‰ ‘́‹¸’¹Aµ† š‹¹™¸‡ †́Lµ‚ �‹¹”¸ƒ¹� 
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:†́Lµ‚ �‹¹”¸�¹U ŸJ̧š´‚̧‡ 
12. w’habin’yan ‘asher ‘el-p’ney hagiz’rah p’ath derek-hayam rochab shib’`im ‘amah  
w’qir habin’yan chamesh-‘amoth rochab sabib sabib w’ar’ko tish’`im ‘amah. 
 

Eze41:12 The building that was in front of the separate area at the end of the way  

of the west was seventy cubits wide; and the wall of the building  

was five cubits wide all around, and its length was ninety cubits. 
 

‹12› καὶ τὸ διορίζον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου ὡς πρὸς θάλασσαν πηχῶν 
ἑβδοµήκοντα, πλάτος τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος πήχεων πέντε,  
εὖρος κυκλόθεν καὶ µῆκος αὐτοῦ πήχεων ἐνενήκοντα.   
12 kai to diorizon kata pros�pon tou apoloipou h�s  

And the separate space in front of the left over space of the place 

pros thalassan p�ch�n hebdom�konta, platos tou toichou tou diorizontos 

towards the west – cubits seventy width of the wall of the separating; 

p�che�n pente, euros kyklothen kai m�kos autou p�che�n enen�konta.  

and cubits five the breadth round about, and its length – cubits ninety.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPADE  DXFBDE  DN@  D@N  JX@  ZIAD-Z@  CCNE 13 

:DN@  D@N  JX@  DIZEXIWE 

 †́‹¸’¹Aµ†̧‡ †´ş̌ˆ¹Bµ†̧‡ †́Lµ‚ †´‚·÷ ¢¶š¾‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ …µ…́÷E „‹ 

:†́Lµ‚ †´‚·÷ ¢¶š¾‚ ́†‹¶œŸš‹¹™¸‡ 
13. umadad ‘eth-habayith ‘orek me’ah ‘amah w’hagiz’rah w’habin’yah  
w’qirotheyah ‘orek me’ah ‘amah. 
 

Eze41:13 Then he measured the house, a hundred cubits long;  

the separate area with the building and its walls were also a hundred cubits long. 
 

‹13› καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ οἴκου µῆκος πηχῶν ἑκατόν,  
καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ διορίζοντα καὶ οἱ τοῖχοι αὐτῶν µῆκος πηχῶν ἑκατόν,  
13 kai diemetr�sen katenanti tou oikou m�kos p�ch�n hekaton,  

And he measured over against the house – length cubits a hundred, 

kai ta apoloipa kai ta diorizonta 

and the spaces left over, and the places separating, 

kai hoi toichoi aut�n m�kos p�ch�n hekaton, 

and its walls – length cubits a hundred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DN@  D@N  MICWL  DXFBDE  ZIAD  IPT  AGXE 14 

:†́Lµ‚ †´‚·÷ �‹¹…́Rµ� †́š¸ ¹̂Bµ†̧‡ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P ƒµ‰¾ş̌‡ …‹ 

14. w’rochab p’ney habayith w’hagiz’rah laqadim me’ah ‘amah. 
 

Eze41:14 Also the width of the face of the house,  

and the separate areas toward the east, a hundred cubits. 
 

‹14› καὶ τὸ εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου  
καὶ τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν.   
14 kai to euros kata pros�pon tou oikou  

And the breadth in front of the house, 

kai ta apoloipa katenanti p�ch�n hekaton.  
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and the spaces left over opposite – cubits a hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXFBD  IPT-L@  OIPAD-JX@  CCNE 15 

  ETN  @DIWEZ@E  DIXG@-LR  XY@ 
:XVGD  INL@E  INIPTD  LKIDDE  DN@  D@N  ETNE 

†́š¸ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‘´‹¸’¹Aµ†-¢¶š¾‚ …µ…́÷E ‡Š 

ŸP¹÷ ‚́†‹·™EUµ‚̧‡ ́†‹¶š¼‰µ‚-�µ” š¶�¼‚ 
:š·˜́‰¶† ‹·Lµ�º‚̧‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† �́�‹·†µ†̧‡ †́Lµ‚ †´‚·÷ ŸP¹÷E 

15. umadad ‘orek-habin’yan ‘el-p’ney hagiz’rah ‘asher `al-‘achareyah  
w’atuqeyha’ mipo umipo me’ah ‘amah w’haheykal hap’nimi w’ulamey hechatser. 
 

Eze41:15 He measured the length of the building to the face of the separate area  

which was on its rear, with its gallery from here and from there, a hundred cubits;  

and the inner temple and the porches of the court. 
 

‹15› καὶ διεµέτρησεν µῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου  
τῶν κατόπισθεν τοῦ οἴκου ἐκείνου καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν καὶ ἔνθεν πήχεων  
ἑκατὸν τὸ µῆκος.  καὶ ὁ ναὸς καὶ αἱ γωνίαι καὶ τὸ αιλαµ τὸ ἐξώτερον  
15 kai diemetr�sen m�kos tou diorizontos  

And he measured the length of the place separating 

kata pros�pon tou apoloipou t�n katopisthen  
in front of the spaces left over of the spaces from behind  

tou oikou ekeinou kai ta apoloipa enthen  

that house; and the spaces left over on this side 

kai enthen p�che�n hekaton to m�kos.  kai ho naos kai hai g�niai 

and that side – cubits a hundred length; and the temple, and the corners, 

kai to ailam to ex�teron pephatn�mena, 

and the columned porch outer were decorated with fretwork. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  MIWIZ@DE  ZENH@D  MIPELGDE  MITQD 16 

  AIAQ  AIAQ  UR  SIGY  SQD  CBP  MZYLYL 
:ZEQKN  ZEPLGDE  ZEPELGD-CR  UX@DE  

ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹™‹¹Uµ‚́†̧‡ œŸ÷ºŠ¼‚́† �‹¹’ŸKµ‰µ†¸‡ �‹¹P¹Nµ† ˆŠ 

ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ —·” •‹¹‰̧ā •µNµ† …¶„¶’ �́U¸�́�¸�¹� 
:œŸNº�̧÷ œŸ’¾Kµ‰µ†̧‡ œŸ’¾Kµ‰µ†-…µ” —¶š´‚́†̧‡ 

16. hasipim w’hachalonim ha’atumoth w’ha’atiqim sabib lish’lash’tam neged hasaph  
s’chiph `ets sabib sabib w’ha’arets `ad-hachalonoth w’hachalonoth m’kusoth. 
 

Eze41:16 The thresholds, the latticed windows and the galleries round about  

their three stories, opposite the threshold, were paneled with wood all around,  

and from the ground to the windows (but the windows were covered), 
 

‹16› πεφατνωµένα, καὶ αἱ θυρίδες δικτυωταί, ὑποφαύσεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν  
ὥστε διακύπτειν·  καὶ ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλωµένα κύκλῳ  
καὶ τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν θυρίδων,  
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καὶ αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόµεναι τρισσῶς εἰς τὸ διακύπτειν.   
16 kai hai thyrides dikty�tai, hypophauseis kyklŸ tois trisin  

And the windows were latticed narrow openings round about to the three stories, 

h�ste diakyptein;  kai ho oikos kai ta pl�sion exyl�mena 
so as to look through; and the house and the places near were boarded 

kyklŸ kai to edaphos kai ek tou edaphous he�s t�n thyrid�n,  

round about, and so was the floor, even from the floor unto the windows;  

kai hai thyrides anaptyssomenai triss�s eis to diakyptein.  

and the windows unfolded thrice for looking through.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UEGLE  INIPTD  ZIAD-CRE  GZTD  LRN-LR 17 

:ZECN  OEVIGAE  INIPTA  AIAQ  AIAQ  XIWD-LK-L@E 

 —E‰µ�¸‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ†-…µ”¸‡ ‰µœ¶Pµ† �µ”·÷-�µ” ˆ‹ 

:œŸC¹÷ ‘Ÿ˜‹¹‰µƒE ‹¹÷‹¹’̧PµA ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ š‹¹Rµ†-�́J-�¶‚̧‡ 
17. `al-me`al hapethach w’`ad-habayith hap’nimi w’lachuts  
w’el-kal-haqir sabib sabib bap’nimi ubachitson midoth. 
 

Eze41:17 over the entrance, and to the inner house, and on the outside,  

and on all the wall all around inside and outside, by measurement. 
 

‹17› καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας  
καὶ ἐφ’ ὅλον τὸν τοῖχον κύκλῳ ἐν τῷ ἔσωθεν καὶ ἐν τῷ ἔξωθεν  
17 kai he�s pl�sion t�s es�teras kai he�s t�s ex�teras  

And unto the places near inner and unto the outer,  

kai ephí holon ton toichon kyklŸ en tŸ es�then kai en tŸ ex�then 

and upon the entire wall round about the inside and the outside, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEXKL  AEXK-OIA  DXNZE  MIXNZE  MIAEXK  IEYRE 18 

:AEXKL  MIPT  MIPYE 

ƒEş̌�¹� ƒEş̌J-‘‹·A †́š¾÷¹œ¸‡ �‹¹š¾÷¹œ¸‡ �‹¹ƒEš¸J ‹Eā́”¸‡ ‰‹ 
:ƒEş̌Jµ� �‹¹’́P �¹‹µ’̧�E 

18. w’`asuy k’rubim w’thimorim w’thimorah beyn-k’rub lik’rub  
ush’nayim panim lak’rub. 
 

Eze41:18 It was made with cherubim and palm trees;  

and a palm tree was between cherub and cherub, and two faces were to a cherub, 
 

‹18› γεγλυµµένα χερουβιν, καὶ φοίνικες ἀνὰ µέσον χερουβ καὶ χερουβ·   
δύο πρόσωπα τῷ χερουβ,  
18 geglymmena cheroubin, kai phoinikes ana meson cheroub kai cheroub;   

were carved cherubim, and palms between cherub and cherub, 

duo pros�pa tŸ cheroub, 

two faces to the cherub. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETN  DXNZD-L@  MC@  IPTE 19 

:AIAQ  AIAQ  ZIAD-LK-L@  IEYR  ETN  DXNZD-L@  XITK-IPTE 

ŸP¹÷ †́š¾÷¹Uµ†-�¶‚ �́…́‚ ‹·’̧–E Š‹ 
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:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ†-�́J-�¶‚ ‹Eā́” ŸP¹÷ †́š¾÷¹Uµ†-�¶‚ š‹¹–¸�-‹·’̧–E 
19. uph’ney ‘adam ‘el-hatimorah mipo  
uph’ney-k’phir ‘el-hatimorah mipo `asuy ‘el-kal-habayith sabib sabib. 
 

Eze41:19 a man’s face toward the palm tree from here and a young lion’s face  

toward the palm tree from there; they were carved on all the house all around. 
 

‹19› πρόσωπον ἀνθρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ πρόσωπον λέοντος  
πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν·  διαγεγλυµµένος ὅλος ὁ οἶκος κυκλόθεν,  
19 pros�pon anthr�pou pros ton phoinika enthen kai enthen  

The face of a man towards the palm on this side and on that side, 

kai pros�pon leontos pros ton phoinika enthen kai enthen;   

and the face of a lion towards the palm on this side and on that side – 

diageglymmenos holos ho oikos kyklothen, 

was carved all the house round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEXKD  GZTD  LRN-CR  UX@DN 20 

:LKIDD  XIWE  MIEYR  MIXNZDE 

�‹¹ƒEş̌Jµ† ‰µœ¶Pµ† �µ”·÷-…µ” —¶š´‚́†·÷ � 
:�́�‹·†µ† š‹¹™¸‡ �¹‹Eā¼” �‹¹š¾÷¹Uµ†̧‡ 

20. meha’arets `ad-me`al hapethach hak’rubim w’hatimorim `asuyim w’qir haheykal. 
 

Eze41:20 From the ground to above the entrance cherubim and palm trees were carved,  

and on the wall of the temple. 
 

‹20› ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώµατος τὰ χερουβιν  
καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυµµένοι.   
20 ek tou edaphous he�s tou phatn�matos ta cheroubin kai hoi phoinikes diageglymmenoi.  

From the floor unto fretwork, cherubim and palms having been carved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@XNK  D@XND  YCWD  IPTE  DRAX  ZFEFN  LKIDD 21 

:†¶‚̧šµLµJ †¶‚̧šµLµ† �¶…¾Rµ† ‹·’̧–E †́”ºƒ¸š œµˆEˆ̧÷ �́�‹·†µ† ‚� 

21. haheykal m’zuzath r’bu`ah uph’ney haqodesh hamar’eh kamar’eh. 
 

Eze41:21 The doorposts of the temple were square;  

as for the front of the sanctuary, the appearance as its appearance. 
 

‹21› καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὸς ἀναπτυσσόµενος τετράγωνα.   
κατὰ πρόσωπον τῶν ἁγίων ὅρασις ὡς ὄψις  
21 kai to hagion kai ho naos anaptyssomenos tetrag�na.   

And the holy place, and the temple, unfolded four-cornered. 

kata pros�pon t�n hagi�n horasis h�s opsis 

In front of the holy places was the vision as the appearance 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@-MIZY  EKX@E  DAB  ZEN@  YELY  UR  GAFND 22 

  UR  EIZXIWE  EKX@E  EL  EIZERVWNE 
:DEDI  IPTL  XY@  OGLYD  DF  IL@  XACIE 

œŸLµ‚-�¹‹µU¸� ŸJ¸š́‚̧‡ µD¾ƒ́B œŸLµ‚ �Ÿ�́� —·” µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒ� 
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—·” ‡‹́œ¾š‹¹™̧‡ ŸJ̧š´‚̧‡ Ÿ� ‡‹́œŸ”¾˜̧™¹÷E 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ‘´‰¸�ºVµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 

22. hamiz’beach `ets shalosh ‘amoth gaboah w’ar’ko sh’tayim-‘amoth  
umiq’tso`othayu lo w’ar’ko w’qirothayu `ets  
way’daber ‘elay zeh hashul’chan ‘asher liph’ney Yahúwah. 
 

Eze41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length two cubits;  

its corners are to it, its base and its sides were of wood.   

And he said to me, This is the table that is before JWJY. 
 

‹22› θυσιαστηρίου ξυλίνου, πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ  
καὶ τὸ µῆκος πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο·   
καὶ κέρατα εἶχεν, καὶ ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι·   
καὶ εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ τράπεζα ἡ πρὸ προσώπου κυρίου.   
22 thysiast�riou xylinou, p�ch�n tri�n to huuos autou kai to m�kos p�ch�n duo  

altar of a wooden, cubits three was its height, and cubits two the length,  

kai to euros p�ch�n duo;  kai kerata eichen,  

and the breadth – cubits two; and horns it had, 

kai h� basis autou kai hoi toichoi autou xylinoi;   

and its base and its walls were wooden.  

kai eipen pros me Haut� h� trapeza h� pro pros�pou kyriou.  

And he said to me, This is the table before the face of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YCWLE  LKIDL  ZEZLC  MIZYE 23 

:�¶…¾Rµ�̧‡ �́�‹·†µ� œŸœ́�¸C �¹‹µU¸�E „� 

23. ush’tayim d’lathoth laheykal w’laqodesh. 
 

Eze41:23 And two doors were to the temple and to the sanctuary. 
 

‹23› καὶ δύο θυρώµατα τῷ ναῷ καὶ τῷ ἁγίῳ·   
23 kai duo thyr�mata tŸ naŸ kai tŸ hagiŸ;  

And there were two doorways to the temple; and to the holy place 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZLC  ZEAQEN  MIZY  ZEZLCL  ZEZLC  MIZYE 24 

:ZXG@L  ZEZLC  IZYE  ZG@  ZLCL  MIZY 

œŸœ́�¸C œŸAµ“E÷ �¹‹µU¸� œŸœ́�¸Cµ� œŸœ́�¸C �¹‹µU¸�E …� 

:œ¶š¶‰µ‚́� œŸœ́�̧… ‹·U¸�E œ́‰¶‚ œ¶�¶…̧� �¹‹µU¸� 
24. ush’tayim d’lathoth lad’lathoth sh’tayim musaboth d’lathoth  
sh’tayim l’deleth ‘echath ush’tey d’lathoth la’achereth. 
 

Eze41:24 And two doors are to each of the doors, two turning doors-- 

two for the one door and two for the other door. 
 

‹24› δύο θυρώµατα τοῖς δυσὶ θυρώµασι τοῖς στροφωτοῖς,  
δύο θυρώµατα τῷ ἑνὶ καὶ δύο θυρώµατα τῇ θύρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 duo thyr�mata tois dysi thyr�masi tois stroph�tois, duo thyr�mata tŸ heni  

two doorways to the two doorways to the turnings; two doorways to the one,  

kai duo thyr�mata tÿ thyra+ tÿ deutera+.  
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and two doorways to the door second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXNZE  MIAEXK  LKIDD  ZEZLC-L@  ODIL@  DIEYRE 25 

:UEGDN  MLE@D  IPT-L@  UR  ARE  ZEXIWL  MIEYR  XY@K 

 �‹¹š¾÷¹œ¸‡ �‹¹ƒEş̌J �́�‹·†µ† œŸœ̧�µC-�¶‚ ‘¶†‹·�¼‚ †´‹Eā¼”µ‡ †� 

:—E‰µ†·÷ �́�E‚́† ‹·’̧P-�¶‚ —·” ƒ́”¸‡ œŸš‹¹Rµ� �¹‹Eā¼” š¶�¼‚µJ 
25. wa`asuyah ‘aleyhen ‘el-dal’thoth haheykal k’rubim  
w’thimorim ka’asher `asuyim laqiroth w’`ab `ets ‘el-p’ney ha’ulam mehachuts. 
 

Eze41:25 Also there were carved on them, on the doors of the temple, cherubim  

and palm trees like those carved on the walls;  

and there was a threshold of wood on the front of the porch outside. 
 

‹25› καὶ γλυφὴ ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰ θυρώµατα τοῦ ναοῦ χερουβιν καὶ φοίνικες  
κατὰ τὴν γλυφὴν τῶν ἁγίων, καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον τοῦ αιλαµ ἔξωθεν  
25 kai glyph� epí aut�n, kai epi ta thyr�mata tou naou cheroubin  

And a carving was upon them, and upon the doorways of the temple – cherubim  

kai phoinikes kata t�n glyph�n t�n hagi�n,  

and palms according to the carving of the holy places; 

kai spoudaia xyla kata pros�pon tou ailam ex�then 

and there were seasoned timbers in front of the columned porch outside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLE@D  ZETZK-L@  ETNE  ETN  MIXNZE  ZENH@  MIPELGE 26 

:MIARDE  ZIAD  ZERLVE 

 �́�E‚́† œŸ–̧œ¹J-�¶‚ ŸP¹÷E ŸP¹÷ �‹¹š¾÷¹œ¸‡ œŸ÷ºŠ¼‚ �‹¹’ŸKµ‰̧‡ ‡� 

:�‹¹Aº”´†¸‡ œ¹‹µAµ† œŸ”̧�µ˜̧‡ 
26. w’chalonim ‘atumoth w’thimorim mipo umipo ‘el-kith’photh ha’ulam  
w’tsal’`oth habayith w’ha`ubim. 
 

Eze41:26 There were latticed windows and palm trees from here and from there,  

on the sides of the porch; thus were the side chambers of the house and the thresholds. 
 

‹26› καὶ θυρίδες κρυπταί.  καὶ διεµέτρησεν ἔνθεν  
καὶ ἔνθεν εἰς τὰ ὀροφώµατα τοῦ αιλαµ καὶ τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου ἐζυγωµένα.    
26 kai thyrides kryptai.  kai diemetr�sen enthen  

And there were windows hidden; and he measured on this side 

kai enthen eis ta oroph�mata tou ailam  

and that side unto the roofing of the columned porch;  

kai ta pleura tou oikou ezyg�mena.    

and the sides of the house were joined together.    
 


